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Imported movies require a medium to help the audience to understand the movie.
In subtitling, translation error often occurs in the movie translation and it can be caused
by various reasons, such as lack of knowledge of the source language, not paying
attention to the context, or lack of references. A translator must master translation
theories and consider other things that may help in achieving equivalent translation text,
so that the message of the movie is being well conveyed to the audience,
This research aims to find translation errors Netflix series: The Umbrella Academy and edit
the error by using Peter Newmark's proposed translation method and procedure.
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RESEARCH FINBINGS

There are many errors In the translation from English into

Indonesian Language in Netflix Series: The Umbrella Academy,
and this research is providing equivalent translations guided by
Peter Newmark's proposed translation methods and procedures.

" CONCLUSION

Based on this research, many errors in movie translation occur because the translator
does not pay attention to the context and the definition of the words or phrases.
Whether an error occurs in the target text or not is determined by the translator’s
ability to render the source text by paying attention to the context and comprehending

each word being translated. When a translator already understands the text, the
translation strategies can be used as a guide to help the translator to decide
how the text will be translated.
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